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Comunicaciones

Nacionalidad de los hijos de suizas del extranjero

Pro memoria
Desde el 1° de julio de 1985, los hijos nacidos del matrimonio
de una suiza del extranjero con un extranjero adquieren, en
principio, la nacionalidad suiza automâticamente. Los nacidos
antes de esa fecha pero después del 31 de diciembre de 1952,
puede aun solicitar el reconocimiento de su nacionalidad
suiza hasta el 30 de junio de 1988. Conviene senalar aqui el
acrecentamiento de la obligaciôn de anunciarse para los hijos
nacidos en el extranjero.

Segün las nuevas disposicio-
nes, los hijos de suizas adquieren

automâticamente la nacio
nalidad suiza a su nacimiento.
Desde el 1° de julio de 1985 e!
hecho que la madre sea solte-
ra o casada no tiene mâs nin-
guna importancia.
Se recomienda hacer llegar a
la representation suiza com-

Intensificaciön de las dis-
posiciones sobre la pér-
dida por caducidad
El hijo nacido en el extranjero, antes

del 1° de julio de 1966, cuyo
padre o madre naciô en Suiza,
pierde la nacionalidad suiza cuan-
do él mismo tiene otra nacionalidad

y no esta anunciado a una au-
toridad suiza del pais o del extran-
jero hasta el 30 de junio de 1988.

A partir del 1° de julio de 1988, to-
dos los hijos nacidos en el extranjero

que, ademâs de la nacionalidad
suiza, posean otra nacionalidad,
perderân la nacionalidad suiza si

no han sido anunciados a una au-
toridad suiza hasta la edad de 22

anos cumplidos. Evidentemente.
tal anuncio esta acreditado por la
transmision de la partida de
nacimiento. Hasta ahora, la obligaciôn
de anunciarse no existïa mâs que
para los hijos de la segunda
generation nacidos en el extranjero.

petente las partidas de
nacimiento a fin de su ulterior
transmision a Suiza. La adqui-
siön automâtica, no obstante,
no se extiende a los hijos cuya
madre es suiza a consecuencia
de un matrimonio anterior.
Estos hijos adquieren
automâticamente la nacionalidad suiza
solamente en el caso que, a su
nacimiento, no puedan adqui-
rir otra nacionalidad o que
sean apâtridas durante su mi-
noria de edad. En los otros ca-
sos, bajo ciertas condiciones
(particularmente cuando la
duraciôn del domicilio en
Suiza de la madre o del hijo es
de seis anos) pueden ser pues-
tos al beneficio de una
naturalization facilitada.

Nacimiento antes del
1.7.1985
iCuales son las posibilidades
de los hijos nacidos antes de la
entrada en vigor de las nuevas
disposiciones?
— Hasta fin de junio de 1988,

los hijos nacidos del
matrimonio de mujeres suizas
con extranjeros, nacidos
después del 31.12.1952,
oueden solicitar el reconoci-

cimiento de su nacionalidad
suiza, cuando la madre haya
adquirido la nacionalidad
suiza por filiation, adoption
o naturalization.
Cuando la madre, en cam-
bio, haya adquirido la
nacionalidad suiza por un
matrimonio anterior con un ciu-
dadano suizo, el hijo nacido
del matrimonio posterior
con un extranjero, bajo ciertas

condiciones (particularmente

cuando la duraciôn
del domicilio en Suiza de la
madre o del hijo sea de seis

anos) puede presentar una
solicitud de naturalization

Importante
Kl reconocimiento de la nacionalidad

Suiza puede tener como
consecuencia, sobre la base de la legis-
laciôn del otro pats de origen, la

pérdida de la nacionalidad actual.
Unicamente las autoridades
compétentes de los respectivos palses
estân en condiciones de proporcio-
nar informaciortes précisas al

respecto.

facilitada hasta fin de junio
de 1988.

Los dos formularios pueden
ser obtenidos ante las repre-
sentaciones suizas del extrân-
jero.

Oficina Federal de Policia

Suizos del extranjero invâlidos

£(Jna ayuda de
Suiza?
Pedro M. (nombre ficticio), 16

anos, vive en el Périt. Su padre
y su madre son ambos suizos.
A consecuencia de un
accidente automovilîstico se le-
sionô seriamente el brazo de-
recho y, desde entonces no
puede mover los dedos. Sus
padres oyeron decir que en
Suiza existlan posibilidades de
terapia que le permitirian ob-
tener una mejoria en su es-
tado. Aunque en su pals de
residencia su situation financie-
ra era holgada, una factura de
hospital en francos suizos so-
brepasarla sensiblemente sus
posibilidades. Se dirigieron
entonces a la Embajada y, a

pesar que las informaciones
recibidas no les dejaban entre-
ver a primera vista mâs que
pocas posibilidades de éxito,
les permitieron vislumbrar un
rayo de esperanza: segün la
ley federal sobre el seguro
por invalidez, los jôvenes suizos

del extranjero, menores
de edad, denen, en principio,
derecho a los tratamientos de
réadaptation autorizados por
la AI. Tales tratamientos de
réadaptation se ofrecen den-
tro del cuadro de medidas
médicas o de carâcter profe-
sional (orientation profesio-
nal, primera formation profe-
sional, cambio de estableci-
miento educacional, etc.).
Pedro M. puede pues someterse
en Suiza a una intervenciôn
quirùrgica de la mano a ex-
pensas de la AI, lo que mâs
tarde le permitirla tener un

empleo. Del hecho que la AI,
no es una institution de prevision

social, la posibilidad de
ser puesto a beneficio de sus

prestaciones es independiente
de la situaciôn econômica de
sus padres.
En cambio, los gastos de viaje,
el alojamiento y la comida no
estân cubiertos fuera del pe-
riodo de hospitalization.

Seguro facultativo que cubre
también el riesgo de invalidez
En régla general, a diferencia
del caso excepcional arriba
expuesto, solamente los suizos
del extranjero que hubieran
adherido al seguro facultativo
antes de su invalidez pueden
beneficiar del seguro por
invalidez.

Tienen derecho a las rentas
AI los asegurados que, ha-
biendo sido afectados en su
salud, quedarân probable-
mente incapacitados para
ejercer una profesion, ya sea

para siempre o por un largo
periodo.
Los menores son considera-
dos como invâlidos si el dano
causado a su salud puede
traerles mâs tarde perjuicios
para el ejercicio de una activi-
dad profesional, sin tener en
cuenta si se trata de un caso
de invalidez de naturaleza fi-
sica o mental, de nacimiento o
a consecuencia de una enfer-
medad o de un accidente.
La finalidad principal de la AI
es la integration y la
reintegration del asegurado a la
vida profesional. Por ello, la

AI acuerda en primer lugar
las medidas de réadaptation
arriba descriptas. A titulo
excepcional pueden ser otorga-
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das igualmente en el extranje-
ro, en los casos en los cuales la
situaciön personal y las posibi-
lidades de éxito las justifi-
quen.
Las rentas AI serân otorgadas
al asegurado solamente si las

medidas de readaptaciön no
hubieran podido alcanzar, total

o parcialmente, su objetivo
y estuvieran de antemano
condenadas al fracaso.
Pueden beneficiar de una ren-
ta AI ordinaria tinicamente
los asegurados que, en el mo-
mento del principio de su
invalidez hubieran pagado cuo-
tas por lo menos durante un

Las principales innovaciones
son las siguientes:
- Apellido de la familia: el
apellido del marido continua
siendo el apellido de la familia.

La esposa dene no
obstante el derecho de solicitar
que su apellido de soltera
précéda al apellido de casada.

- Lugar de origen: la mujer
adquiere, por su casamiento,
el derecho de ciudadanîa
cantonal y comunal del marido;
pero, de ahora en adelante,
conserva ademâs el derecho
de ciudadanîa que poseîa de
soltera.

- Domicilio comtin: marido y
mujer eligen juntos el domicilio

comtin.
- Mantenimiento de la familia:

ambos esposos contribu-
yen, cada uno segün sus facul-
tades, al mantenimiento de la
familia. Corresponde a ellos el
ponerse de acuerdo sobre la
distribuciön de las tareas. El
cönyuge que se ocupa de la
casa y de los hijos y que, por
tal razön, no dispone de di-
nero personal, tiene derecho a
una suma equitativa, si la
situaciön financiera de la fami
üa lo permite, y de la que
puede disponer libremente.

ano entero.
Los suizos del extranjero que
estimen tener derecho a las

prestaciones AI pueden diri-
girse a la representaciön suiza
compétente.
Esta ultima podrâ proporcio-
narles informaciönes mäs de-
talladas asi como las explica-
ciones necesarias. Bien enten-
dido, la AI no es una institu-
ciön de prevision social, sino
un seguro, del que es posible
beneficiar indepedientemente
de la situaciön material, bajo
reserva de algunos casos
particulates.

MZ, ASD

— Regi'menes matrimoniales:
los esposos que no hubieran
convenido otra cosa, estân so-
metidos al régimen de partici-
paciön en los bienes ganancia-
les. Esto significa particular-
mente que, en caso de falleci-
miento o de divorcio, las eco-
nomîas realizadas por los
esposos durante la duraciön del
matrimonio se dividen en partes

iguales. En lo que respecta
a los contratos de matrimonio
concluidos bajo el antiguo
derecho, continüan siendo valides

y los esposos siguen some-
tidos al régimen matrimonial
que hayan elegido.

Respetar los plazos
Hasta fin de 1988, los esposos
que hayan contrafdo
matrimonio antes del 1.1.1988
denen la posibilidad de procéder
a ciertos arreglos. ;En qué
caso se evidencian utiles? Para
contestar esta pregunta hay
que distinguir las dos hipöte-
sis siguientes:
1. Los suizos del extranjero vi-
ven en un pat's en el cual el
derecho internacional privado
del matrimonio remite al
derecho del pat's del domicilio
(ver recuadro):

- La esposa puede, si asi lo
desea, retomar el lugar de
origen que poseîa de
soltera, haciendo una declara-
ciön ante la representaciön
suiza compétente.

— Si la esposa quiere estar se-

gura que, en caso de tener
un nuevo domicilio en
Suiza, puede anteponer su
apellido de soltera al
apellido del marido, debe
igualmente declararlo ante
la representaciön suiza

compétente. Tal declara-
ciön no tiene ningiin efecto
en el pat's donde esta
domiciliada.

2. Los suizos del extranjero
residentes en un pat's donde el
derecho internacional privado
del matrimonio remite al
derecho del pat's de origen:
— Los esposos pueden hacer

sus declaraciones, arriba
mencionadas, relativas al

apellido y al derecho de
ciudadanîa.

- Los cönyugues que no han
conclut'do contrato de
matrimonio y que no desean
ser sometidos al nuevo régimen

matrimonial ordinario
de la partieipaeiön en los
bienes gananciales pueden
declarar, ambos y juntos
por escrito, a la representaciön

suiza compétente su
deseo de conservar el antiguo

régimen matrimonial
ordinario, es decir la union
de los bienes. En ese
régimen, cuando el matrimonio
se disuelve por falleci-
miento o divorcio, dos ter-
cios de las rentas y del pro-
ducto del trabajo del
marido quedan para el marido
o sus herederos y solamente
un tercio para la esposa o
sus descendientes. No
obstante, la mujer no tiene que
compartir con su marido
las econorm'as realizadas
con el producto de su
trabajo.

Dado que los contratos de
matrimonio concluidos bajo
el imperio del antiguo derecho

continüan siendo apli-
cables, los esposos que fir-
maron tal contrato
ünicamente para modificar la
distribuciön del beneficio
previsto en el régimen de la
union de bienes, continüan
regidos por ese contrato.
Sin embargo, si prefieren
someterse al nuevo régi-

;Donde es aplicable
el derecho suizo?
Para los matrimonios cn los cuales

por lo menos uno de los conyuges
posee la nacionalidad del F.stado

del domicilio. el derecho de ese

pais continua aplicândose en
primer lugar. En efecto, en tales

casos, las autoridades del pais de resi-
dencia aplican exclusivamente su

propio derecho. fin cambio. los

siguientes paises someten los asuntos
matrimoniales al derecho del pais
de origen, lo que significa que aplican

el derecho suizo a los ciudada-
nos suizos: RFA, Austria, Espana,
Francia (parcialmente), Grecia, Italia,

Portugal, asi- como numerosos
paises de Europa Occidental y del
Gercano y del Extremo Oriente.
Eos Suizos del extranjero interesa-
dos pueden obtener gratui tarnen te
un folleto sobre el nuevo derecho
(publicado en las cuatro lenguas
nationales) dirigiéndose a las re-
presentaciones suizas o directa-
mente a la OGFIM, CH-S000 Berne.

En cuanto a los siguientes paises,
remiten al derecho del pais del
domicilio: Dinamarca, Noruega,
Gran Bretana, Estados Unidos cle

América, Canada y, en general, los

paises de tradition anglo-sajona asi

como muchos paises de América
latina. Por consiguiente, los suizos
del extranjero que viven en estos
paises no estân, en principio afec-
tados por el nuevo derecho (ver las

excepciones en el articulo
anterior).

men matrimonial ordinario
de la partieipaeiön en los
bienes gananciales, pueden
declararlo ambos juntos y
por escrito, a la representaciön

suiza compétente.
Pero, mismo en este caso, la
distribuciön del beneficio
que los esposos fijaron en
su contrato de matrimonio
queda valida.
Oficina Federal de la Justicia

Votaciones
Federales 1988
12 de junio,
25 de septiembre,
4 de diciembre

Los asuntos no han sido aûn
fijados.

Redaction de las Comunicaciones
Oficiales:
Servieio de los Suizos del Extranjero,
Departarrento de Asuntos
Exteriores.

El nuevo derecho matrimonial y sucesorio

Plazos que expiran a fin de ano
Desde principio de ano esta en vigencia en Suiza un nuevo
derecho matrimonial y sucesorio. Las mujeres casadas bajo el
régimen del antiguo derecho pueden declarar, hasta fin del
corriente ano, el deseo de que su apellido de soltera précéda
al apellido del marido. Ademâs, pueden, dentro del mismo
plazo, retomar el lugar de origen que poseian antes de ca-
sarse. Hasta fin de 1988 son igualmente posibles ciertas dis-
posiciones en materia de regimenes matrimoniales.

19


	Comunicaciones oficiales

